
 

             AlMumtahina 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  O  you  who   believe,   do  
not  take  My  enemies  and 
your enemies as friends, 
extending towards them 
affection while they  
disbelieved  in   that   which   
has  come   to   you  from 
the truth. They drive out the 
Messenger and you  because 
you  believe  in Allah, your 
Lord.  If  you  have come 
forth to  strive  in My  way  
and seeking My good  
pleasure,  you show them 
affection secretly, and I 
know  of what you  have  
concealed,  and  what you 
have declared. And whoever  
does  so  from   among you, 

ىۡ  تتَخَِّذُوۡالاَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ �دَُوِّ
 وَ  كُمۡ   اوَۡلِيآَءَ �دَُوَّ  الِيَهِۡمۡ تُلقُۡوۡنَ

    قدَۡ وَ باِلمۡوََدَّةِ   بمِاَكفَرَُوۡا  مِّنَ جَآءكَُمۡ
َـقِّ  سُوۡلَ  يخُرِۡجُوۡنَ   ۚالحۡ  انَۡ   ايِاَّكُمۡ وَ الرَّ

  ِ تُؤۡمنِوُۡا ّٰ   باِ  كُنتۡمُۡ  انِۡ رَبكُِّمۡؕ
  خَرَجۡتمُۡ    فىِۡ جِهاَداً ابتۡغِآَءَ  وَ سَبِيِۡ�ۡ
 ۡ اتِ ََ   مَرۡ وۡنَ   ۖباِلمۡوََدَّةِ  الِيَهِۡمۡ تُسِرُّ

 وَ  ۤ  اَ�لۡمَُ انَاَ ۤ مَ وَ  اخَۡفَيتۡمُۡ بمِاَ   ؕاَ�لۡنَتۡمُۡ ا
 وَ    فقَدَۡ  منِكُۡمۡ  يفَّۡعلَهُۡ منَۡ لَّ  سَوَآءَ ََ



then  indeed   he  has  gone  
astray  from the right way.   ِۡبِيل       السَّ
2.     If  they gain the upper 
hand over you,  they  will  
be enemies to you  and  will  
extend  against you  their 
hands  and their tongues 
with evil, and they wish that 
you  would disbelieve.  

    يثَّقۡفَُوۡكُمۡ انِۡ َـكُمۡ يكَُوۡنوُۡا اَ�دَۡآءً  ل
 وَّ  َ  الِيَكُۡمۡ يبَسُۡطُوۡاۤ يدِۡيهَُمۡ ا
 وَ  وۡءِٓ الَسِۡنتَهَُمۡ  وَ  باِلسُّ لوَۡ وَدّوُۡا

      تكَۡفُرُوۡنَؕ
3.       Never will benefit you 
your relationships nor  your  
children on the Day of 
Resurrection.  He will judge 
between  you.  And  Allah is 
Seer of what you do.  

  لنَۡ  ۤ  ارَۡحَامُكُمۡ تنَفۡعَكَُمۡ وَلاَ
  ◌ۛ◌ۚ   اوَۡلاَدُكُمۡ   يفَۡصِلُ    القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ ۚ◌ۛ◌

ُ  وَ  ؕبيَنۡكَُمۡ  ّٰ    بصَِيرٌۡ  تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ  ا
4.  Indeed, there is for you 
an excellent example in 
Abraham and  those  with  
him,  when  they  said to 
their people: “Surely,  we  
are  disassociated  from you 
and from whatever you 
worship besides  Allah.  We  
have rejected you, and there 
has arisen, between us and 
you, hostility and hatred for 

    كاَنتَۡ قدَۡ َـكُمۡ   ةٌ اسُۡوَ ل ۤ حَسَنةٌَ  فىِۡ
   وَ ابِرٰۡهِيمَۡ    ۚمعَهَٗ الذَِّينَۡ  قاَلوُۡااذِۡ
    انِاَّلقِوَۡمِهِمۡ  ممِاَّوَ  منِكُۡمۡ بُرَءؤُٰٓا

   دُ تعَبۡدُُوۡنَ ِ  وۡنِ مِنۡ ّٰ   ا بكُِمۡ كفََرۡناَ
 وَ   بدََا  وَ بيَنۡنَاَ العۡدََاوَةُ بيَنۡكَُمُ



ever,  until you believe in 
Allah, the One.” Except for 
the saying of  Abraham  to  
his father, I shall certainly 
ask forgiveness for you,  
though I have no power for 
you  before Allah over  
anything. “Our Lord, in 
You   have  we  put  our  
trust,  and to You have we 
turned, and to You is the 
journeying.” 

 وَ    ابَدًَاالبۡغَضَۡآءُ ّٰ ِ  تُؤۡمنِوُۡاحَ ّٰ  باِ
  وَحۡدَهۤٗ    قوَۡلَ الاَِّ  لاِبَِيهِۡ ابِرٰۡهِيمَۡ

  َـكَ لاَسَۡتغَفِۡرَنَّ ۤ وَ  ل   مَا َـامَۡلكُِ مِنَ  كَ ل

 ِ ّٰ   ا ءٍ مِنۡ َ  ؕشَۡ بنَّ   رَّ توََكلَّنۡاَ  �لَيَكَۡ ا

َـبنۡاَالِيَكَۡ وَ      المۡصَِيرُۡ  الِيَكَۡ وَ  انَ

5.     “Our  Lord,  make us 
not a  trial  for  those  who 
have disbelieved. And 
forgive us, our Lord, You 
indeed are the All Mighty, 
the All Wise.”  

  رَبنَّاَ   تجَعۡلَنۡاَلاَ َّ فتِنۡةًَ كفََرُوۡا  ذِينَۡ للِّ

َـناَ اغۡفِرۡ وَ    انِكََّ   ۚرَبنَّاَ ل  العۡزَِيزُۡ انَتَۡ
      الحۡكَِيمُۡ 

6.  Certainly there is for you 
an excellent example in 
them,  for him who is 
hopeful of (meeting with) 
Allah and the Last Day. 
And whoever turns away,  
then indeed Allah,  He is All 
Sufficient Self Praiseworthy.  

    كاَنَ لقَدَۡ َـكُمۡ  ل  فيِهِۡمۡ  حَسَنةٌَ اسُۡوَةٌ
 َ  لمِّ   نَ كاَنۡ َ يرَۡجُوا ّٰ  وَ  ا   ؕالاۡخِٰرَ اليۡوَۡمَ
 وَ   منَۡ َ  فاَِنَّ يتَّوََلَّ ّٰ  الغۡنىَُِّ  هُوَ  ا

      الحۡمَِيدُۡ 



7.  It may be that Allah will 
place affection  between you 
and  those  with   whom you  
are  at  enmity. And Allah is 
All Powerful. And Allah is 
All Forgiving, All Merciful.  

ُ  ََسَ  ّٰ   انَۡ  ا عۡلََ  بينََۡ وَ  بيَنۡكَُمۡ يجَّ
    �اَديَتۡمُۡ الذَِّينَۡ وَدَّةً مّنِهُۡمۡ  وَ    مَّ ؕ◌ ُ ّٰ  ا

ُ وَ   ؕقدَِيرٌۡ  ّٰ حِيمٌۡ  رٌ غفَُوۡ ا       رَّ
8.    Allah does not forbid 
you, regarding those who 
have neither  fought  you in 
the matter of religion, nor 
driven you  out  of  your  
homes, that you treat them 
kindly and deal justly 
towards them. Indeed Allah   
loves  those who are  just.  

  ُ  ينَهۡٮٰكُمُ لاَ ّٰ   َنَِ  ا  لمَۡ الذَِّينَۡ
ينِۡ  فىِ يقُاَتلِوُۡكُمۡ  يخُرِۡجُوۡكُمۡ  وَلمَۡ الدِّ

ُوۡهُمۡ  انَۡ دِياَرِكُمۡ  مِّنۡ  تُقۡسِطُوۡاۤ  وَ تبرََّ
  ؕالِيَهِۡمۡ  َ  انَِّ ّٰ   ا       المۡقُۡسِطِينَۡ يحُبُِّ

9.    Allah only forbids you, 
regarding those who fought 
you in (the matter of) 
religion, and expelled you  
from your homes, and 
helped (others) in your 
expulsion, that you take 
them for friends. And those 
who take them for friends, 
then it is those who are the 
wrongdoers.  

اَ   انمَِّ ُ ينَهۡٮٰكُمُ ّٰ   ا الذَِّينَۡ َنَِ
ينِۡ  فىِ قاَتلَوُۡكُمۡ   مِّنۡ اخَۡرَجُوۡكُمۡ وَ الدِّ
   وَ دِياَرِكُمۡ اخِۡرَاجِكُمۡ  �َٰ�ٓ ظَاهَرُوۡا

   وَ   ۚتوََلوَّۡهُمۡ انَۡ  منَۡ مُۡ ٓٮكَِٕ يتَّوََلهَّ ٰ فاَوُل
لمُِوۡنَ  هُمُ  ّٰ     ال



10.  O you who believe, 
when the believing women 
come to you as emigrants, 
examine them. Allah is best 
Aware of their faiths. Then, 
if you find them to be true 
believers, then do not return 
them to the disbelievers. 
They are not lawful for 
them (the disbelievers), nor 
are they (the disbelievers) 
lawful for them. And give to 
them (the disbelievers) that 
which they have spent  (on 
them). And there is no sin 
on you that you marry them 
when you have given them 
their dues. And hold not to 
the ties of disbelieving 
women (in marriage).  And  
ask for  what  you have 
spent (on your disbelieving 
wives),  and let them  (the 
disbelievers)  ask  for what  
they   have  spent  (on  their 
Muslim wives). That is 
Allah’s command. He 
judges between you. And 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ جَآءكَُمُ  اذِاَامٰنَوُۡاۤ
َ   ؕفاَمۡتحَِنوُۡهُنَّ مُهجِٰرٰتٍ  ؤۡمنِتُٰ المُۡ  ُ ا ّٰ 

  فاَِنۡ   ۚباِِيمۡاَِنَِّ  اَ�لۡمَُ  �لَمِۡتُمُوۡهُنَّ

 لاَ  ؕالكُۡفَّارِ الىَِ  ترَۡجِعُوۡهُنَّ فلاََ  مُؤۡمنِتٍٰ 
  هُنَّ  مُۡ حِلٌّ   لهَّ   هُمۡ وَلاَ   ۚلهَنَُّ يحَلِوُّۡنَ

ۤ  اتُٰوۡهُمۡ وَ  ا  �لَيَكُۡمۡ ناَحَ جُ  لاَ  وَ  ؕانَفَۡقُوۡامَّ
    تنَكِۡحُوۡهُنَّ انَۡ ۤ  اتٰيَتُۡمُوۡهُنَّ اذِاَ

 وَ   ؕاجُُوۡرَهُنَّ  بعِصَِمِ  تمُسِۡكُوۡالاَ
  سۡـٴَلوُۡاوَ  الكَۡوَافرِِ  ۤ  انَفَۡقۡتمُۡ مَا

  ليۡسَۡـٴَلوُۡاوَ  ۤ    ؕانَفَۡقُوۡامَا  حُكۡمُ ذلٰكُِمۡ
 ِ ّٰ  وَ   ؕبيَنۡكَُمۡ  يحَكُۡمُ   ؕا ُ ّٰ  �لَيِمٌۡ ا

      كِيمٌۡ حَ 



Allah is All Knowing,  All 
Wise.  
11.    And   if  any  of  your  
wives  have  gone  from  you  
to the disbelievers, and 
afterward you obtain 
(something), then give 
those  whose wives have 
gone the  equivalent  of  
what they have spent. And 
fear Allah in whom you are 
believers. 

 وَ   انِۡ  فاَتكَُمۡ ءٌ  شَۡ  مِّنۡ  الىَِ ازَۡوَاجِكُمۡ
َّ فاَتُٰوا  فعَاَقبَتۡمُۡ الكُۡفَّارِ  ذهََبتَۡ  ذِينَۡ ال

   ازَۡوَاجُهُمۡ  مِّثلَۡ ۤ قُوا اتَّ وَ   ؕانَفَۡقُوۡامَا

 َ ّٰ   ا       مُؤۡمنِوُۡنَ بهِٖ  انَتۡمُۡ الذَِّىۡۤ

12. O Prophet, when the 
believing  women  come  to  
you pledging to  you,  in  
that  they  will not associate 
anything with Allah, nor 
will they steal, nor will they 
commit adultery, nor will 
they kill their children,  nor 
will they bring a slander 
forged between their own 
hands and feet, nor they will 
disobey you in what is right, 
then accept their pledge and 
ask Allah to forgive them.  
Surely, Allah is All 
Forgiving,  All Merciful.  

    النبىَُِّّ ياٰۤيَهُّاَ المۡؤُۡمنِتُٰ  آءكََ جَ اذِاَ
  يبُاَيِعنۡكََ    انَۡ �َٰ�ٓ ِ  يشُۡرِكۡنَ لاَّ ّٰ  باِ

يـۡٴًا ََ   لاَ  وَّ  يسَۡرِقنَۡ  وَلاَ وَلاَ يزَۡنينَِۡ
   يقَۡتلُنَۡ   وَلاَ اوَۡلاَدهَُنَّ ببِهُۡتاَنٍ ياَتِۡينَۡ

ينۡهَٗ   يفَّۡترَِ  بينََۡ  وَ ايَدِۡيهِۡنَّ  وَلاَ ارَۡجُلهِِنَّ
   فبَاَيِعۡهنَُّ   معَۡرُوۡفٍ  فىِۡ يعَصِۡينۡكََ

 وَ   اسۡتغَفِۡرۡ َ لهَنَُّ ّٰ    ؕا َ انَِّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا
حِيمٌۡ        رَّ



13.  O  you  who  believe,  
take not as friends the 
people upon whom  Allah  
has become angry, who have  
despaired  of the Hereafter 
just as the disbelievers have 
despaired of those who are 
in the graves. 

 ۤ ٰ   ايَهُّاَي   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ    قوَۡماً   تتَوََلوَّۡالاَ
ُ    غضَِبَ  ّٰ    يٮَِٕسُوۡا  قدَۡ    �لَيَهِۡمۡ    ا

 مِنۡ رُ الكُۡفَّا يٮَسَِٕ   كَمَا الاۡخِٰرَةِ   مِنَ 
    القُۡبوُۡرِ اصَۡحٰبِ 

 
 


